
tsúfolódtak. Ezen szó nem új találmány . . . stb." s azután bőven 
előadja, hogy 1097-ből, a keresztesháborúk idejéből való s az akkori 
zsidóüldözők H. E. P, = Hierosolyma Est Perdita fölírású zászlai-
ról van véve. 

Tengelyt akaszt valakivel. A szólás je len tése : beleköt vala-
kibe, kikezd, uj jat húz vagy von valakivel. Dugonics is ilyes jelen-
tésű szólásokkal együtt idézi: „Mindenbe bele kötelődzik . . . Min-
dennel tengelyt akaszt. Mindennel ú ja t von" (Példab. I, 185. 1.) és : 
„Nem szeretnék vele újat vonni. Nem szeretnék vele tengejt üttetni* 
(Példab. II, 96. 1.) Erdélyi pedig így említ i : „Tengelyt akasztottak, 
üttettek" (Közm. 7722. sz.) és hivatkozik e r re : „Összeakasztottak . . . 
egymás ellen kikel, s megméri erejé t" (105. sz.). — A szólás ma-
gyarázata helyett idézem Móricz Pá l : Régi magyar élet cz. köteté-
ből (1913. 175. I.) azt az esetet, melynek maga is részese volt. 
A debreczeni „szabadságról" hazafelé hajtottak vasteugelyes brics-
kán. Hogy más porát ne nyeljék, egymásután elébe vágnak sok 
vásáros kocsinak. Egy böszörményi „bicskásokkal" teli. könnyű 
parasztkocsi azonban nem akarta magát megelőztetni. Móriczók öreg 
kocsisa ekkor odaszólt a három erdélyi lónak: „Azután . . . Uríics-
kátn, kapaszkodjék a kocsi oldalba, — még figyelmeztetett az öreg. 
Azt hittem, hogy ég-föld összeszakad, olyan irtózatos erővel zúdul-
tak neki a lovak. A böszörményiek a vert úton most már hiában 
ostorozták a lovakat, a saroglyát elértük. Már kocsi kocsi mellett 
csörgött . . . Pillanatig a két kocsi mintha egymáshoz ragadt volna. . . 
Behunytam a szememet. Óriási csattanást, recsegést hallottam. Rém-
letest zökkent a kocsink, hanem azért tovább száguldottak a lovak . . . 
Emberi jajsikoltás, lovak vészes nyerítése süvöltött a hátunk megöl. 
— Teringet tét! — kiáltotta apám . , . mi volt ez, ö reg? —Balogh 
(kocsis), a horgas orrú, szikár öreg magyar, halkan fe lnevete t t : 
— Eh, heh! Ez bizony egy kis tengely végszeg-akasztás volt, kedves 
gazdám . . ." 

Ugyanebből a tárgyi körből való az összerúgták a patkót szó-
lás, mely szinte magamagát magyarázza s nem nehéz érteni, ha 
az ember istállóban megfigyelte a lovat. Az egymás mellett álló 
állatok, különösen ha kissé „erkölcsösek", etetés alkalmával inge-
rülten egymás felé harapnak, majd kissé szögbe fordulva hátsó 
lábbal oldalt rúgnak, sokszor súlyos kárt tévén egymásban; ilyenkor 
össze-össze csattan a patkó is. A szólás különösen akkor vau helyén, 
ha egy ideig békésen megférő, egy gyékényen áruló emberek össze-
kapását akar juk jellemezni. TOLNAI VILMOS. 

NY ELVTÖRTÉNET1 A DATOI i . 

I. 

„Az ket Samvel könyvei . . ."* 

kacs ( = kapocs). „Az aito fogatoi, kacczai es z á r ó i . . . Az egbe 
iaro aitoknak illien kacczai vannak, az eggik aito faia a mafikat 
bezária (271). 

* L. MNy. XIV. 96. 



kezd, mint segétlige fog he lyet t : „Fogafd be az fzekerbe á 
louakat, f-ereg ala hazadba, hogy á naé eff'ó meg ne tartoztaffon, 
f haza nem kezdefz mehetn i" (341). — „S-valiion mit kezdek várai 
az Iehovatvl m^gis többet" (389). Vö. MTsz. és Nyr. 3 : 52. 

koltó. M. a bibliai szöveg egyes fejezeteihez magyarázatokat 
fűzött s ezek egyikében a nagytestű Priapusról ezt mond ja : „ackit 
naé koltőyu Iftennec hittae az poganoc" (328). Ebből megér t jük a szó 
jelentését. A mi az eredetét illeti, valószínűnek tartom, hogy össze-
függ a koltog, koltogat. koltant igékkel, valamint az átvitt értelmű 
lödörgö együvé tartozik a lódorog-, lődörög ge\. 

kor. „D§1 vtan hat orakortul fogva" (450). „Holnap Czinte é 
korba elküldöm le hozzad" (347). 

korpe czímszó alatt a NySz. két adatot idéz, mindkettőt M.-
ből; de ezekből nem érthető meg a corpe jelentése. Van azonban 
ugyancsak M.-nél még több adat is er re a különös szóra: „A Pa-
piftac Corpet Erekliet, fos vizet hordozuac velec" (19). — „Ioabot 
mególic f-mint latrot ki vonfzac az oltár megöl. Hat tiis Vrac á latro-
kat ha fzinte az corpét megilletiis meg óllyetec" (251). — „Kezeket 
felemelue imadgyak a fuuas corpet es nagy terdet fuitnac neki" 
(Melius, Az Arán Tamas . . . 1562 a 122. lapon). — Az utóbbi két 
adatból m á r kitűnik, hogy corpe a „feszület"-et jelenti s hogy a 
latin „corpus" ból van furcsa módon eltorzítva. 

körmükre ég. „fzinte kórmókre egótt". — Erdélyi 4661 csak 
Faludira hivatkozik, a NySz. is csak újabb forrásokra. 

körös . „Dauid valogata maganak őt l'ima kóueczkQket a cyőrgó 
patakból . . . Ez kőuec ackorák mint egy alma, körös kő." (71). 
Összetételei és származékai : körös-kórul, kórósként, kóróslen-kórítL 
Vö. NySz. 

kösé ly . „Affátoc meg itt é völgyet, á hol régen viz volt. Mint 
a kőfély ér, de moft kiapadót" (374). — A MTsz. a csekély s iónak 
csökéi, kecséj, kecsély, kecsely, kecsí, kecsíly változatait közli. Ilyen 
hangcserés változata M.-nál a sekélynek a kösély. 

Közmondások. „Ifteu aggion io fzerenczét, bort buzat, beke-
seget" (401). Vö. Erdélyi 1002. — „Nem kell á difznónak á góm-
ber" (20). Vö. Erd. 1776. — „Acki ebet akar verni, botot talál 
hozza" (252). Vö. Erd. 1148. — „Nem ál eben á lo halál" (346 és 
387). Vö. Erd. 1973 és 1974. — „Halai elle nincz oruol'sag" (450). 
Vö. Erd. 3312. — „Hafonló hafonlót fzeret" (194). — „Kóniű azt 
megverni, ackit Iften vtjr" (53). — „Kóniű kopafzt borotualni" (53). 
Vö. Erd. 4587. — „Mindenkor vagion á polyua kőzött tizta buza" 
(336). — „Meg fem fogta f -addig 'melyefzt i" (346). Vö. Decsi. 51. — 
„Nem io az üszőnek az orofzlannal iatczani" (404). — „Iften belől 
itél nem kiwől" (64). — Iften moft neked azon léuel fizet" (192).. 
Vö. NySz. lé alatt. 

k u k l y a Ferenoz? „Moftis Papa á mifeuel, kuklia ferenczel 
Chriftus mellQ ültetec" (20). — „Mint moft az poganoc, papoc, kuklia 
ferencz, Papa mellé űltetic, mint az Philifteufok az Vr fzekrenÍQt az 
Dagon mellé" (443). 

l ásdha tsza . „Moft azért lafhatcza hol vagion á Király dar-
daia? Lafhatcza á korfo vizetis, acki á Király feienel volt, hol va-
gion?" (Nunc ergo vide, ubi sit has ta regis, et ubi sít sciphus 
aquae, qui erat ad caput eius?). — Károlinál (1590): láshatsze, Mol-
nár Albertnél (1608 és 1612), valamint Károlinál is (1645) láshatsza y 



Balásfinál teljesebb alakban (Csepr. Isk. 1616 az 53. lapon) láfd-
haccza, de Karolinái 1661 ben már láthaUza. 

lator. „A Priapus á nagy latrát ki vetette f ugy czinaltác 
meg a képet, f ug imattác" (341). — Átvitt értelmére nézve 1. fön-
tebb a holtáról mondottakat. 

levegő. „Böburíttatá vékony a rany fickal es leuegóuel . . . 
azért- buret ta ta be vgan arany pléuel, hogy inkab á sok niilal'ba el 
ne kopiéc az arany róla." — MA.-nál: levegő: lamina. bractea, Blech, 
dünnes Blech, sík pedig: aluta inaura ta , iibergüldetes Leder. 
Vö. A dal. 383. 

likas-likas. „Czinala Hiraui mint eg háló ollyan likas likas 
r^z rostéit" (278); „ózue kőtózöt likas l ikas háló" (uo). — A mellék-
név változatlan megismétlésének, nyomósítás végett, talán legrégibb 
példája ez. Vö. „sok-sok pénz ; elmegyek messze-messze". 

maga-únt. „Nem ihagott vihagott á Salomo praedicatioian, 
mint á moftani maga ünt nepek." (300). — CzF. 

elömagzat . „Ebbe az idóbe, ammely idö fzerent az eló magzat 
fzokott élni . . ." (377) „ammeni ideyig fzokott á gyermek az Annya 
méhében lenni , . ." (380). 

m i s e t o k ? „A mifetokoc fzinte igy complarkodnac" (9). — „El-
vef'zuek á mifetokoc . . . mind mifeftűl" (320). —„A Iefnitac, á Ba-
ratoc es Mil'etokoc" (342).— „Ti lator bara toc pilifes mifetokoc" (375). 
„Mindenkor fzántnak, aratnae telbe niarba mint a mifetokok" (446). 
—- Luther a pénzért misézőket megvetőleg „messeknecht"-eknek 
nevezte. M. talán a misepénz-gyiijtőkre csinálta a misetok szót. 

által-múl. „Az kenczet ackit azoc adnak ackic az hufz efztendót 
altal multác" (413). 

napos e sz tendő? „Lakec penig Abfolon Ierufalembe, két na-
pos efztendeig, es á Dávid Kiralnac l'zinet nem latá" (182). — A biblia-
fordításokban e helyen csak „két esztendeig" van, a napos jelző 
nélkül. Vájjon M. a mai napévet akarta e, vagy pedig a napot estig 
(EhrC. 65, BécsiC. 22, WinklC. 139) módjára „a két álló esztendőt" 
kifejezni, nem tudtam eldönteni. Kérésemre D B . MAHLER E D E egyetemi 
tanár úr világosított, fel, hogy ez is, valamint a 176 lapon levő 
„két esztendős napok" két álló esztendőt jelent. 

-nyi képző. „Az hatuan fing hofzáné templom ket réfzre ofz-
tatot" (272). — „El mene azért Naaman, es mint eg l'zántó fold 
hofzfzáni főidig ment vala el" (383). Vö. NySz. — „Kerlek adafsek 
nekö ket őí'zuer terheni föld" (383). — „Minden l'zep iot á mi vala 
Damal'cusba visz ayandekon, tudni illik, negtien teue terheni ayan-
dekot" (395). — „Nagiob volt fel kopianénal á magaffága" (274). 
„Mint eg eló arafznera" (303). 

omladozik. „Megvyetani az, Iehova Temploma beomladozot 
falait es pada.it" (414). — Vö. NyÚSz.: omladék. 

óta. „Mind az napfag ulta fogua, hogy elhatta az ú földet" 
(394). — SI.TIONYI már idézte e mondatot Mel. Sz-Ján. 394. lapjáról 
(MHat. II, 285), csakhogy az — mint már MÉSZÖLY megjegyezte 
(MNy. XI, 194) — ott nem található. Nem is ott , hanem i t t vau az. 

ovik (1. avik, EtSz.). „A fzablya a kezében vgyan belé öt vala es 
hozzá ragadott vala a kezéhez" (230). — Vö. CzF., beléavul MTsz. 

öböly. „Rubigo, emefztő afzalo fztjl, mint egy der, megüti az 
veteinent az heűfeg óble, mint eg forroual óntened" (290). — „El 
u$fz á nap heűfeges óble es á rogia mia t t " (447). Vö MTsz. 



paraszti. A NySz. e szónak négy értelmét a d j a : „grob, báu-
risch, ungebildet, allgemein". Jf .-nál (2) van egy ötödik, a mely 
mindezeknél régiebb: „Parazti elete nem lezen, hanem Iften haza-
nae í'zolgál" és ugyano t t : „paraí'ztá nem tefzein, hanem Iftennec 
aianlattatott legyen". Nyilvánvaló, hogy itt a paraszti ellentéte az 
egyházinak, vagyis am. „világi". — Ugyanígy a eodexekben: „Egi-
bazi emberek es paraztok" (VirgC. 101). „Es vala mynd egyhazy 
tevrueenben, mynd kedeg parazt tevrueenbeu jgeen tanolt" (DomC. 
194). „Az Nap yegzy az egyhazy feyedelmeket , . . . az hold yegzy 
az paraf th wraka th es feyedelmeketh" (ErdC. 106). 

paréj. „Gyenge teyes Qtket, kőuiú $tek, poreyu (379). — „Ki-
mene á mezőre, hog valami zóld porét fzedne" (uo.). — „Belé me-
télé á fóző fazékba az por$ közzé" (uo.), — „KitóltQc á nepeknec az 
porét hogy egyenec" (uo.). — „Nem ehetne azért meg á por$t" (uo.). 
— Károlinál: paray és egyebütt is. A paréj nak poréj ejtése, eddigi 
tudomásunk szerint, csakis itt fordul elő. 

pont. „Eg ponctni befzed í'em efet t el" (147); „mind ponctról 
ponctra" (uo.). 

pünkösd i k i rá ly . „Nag fzegyent vall, mint eg Pinkofdi Király" 
(241). — „Az partolo fleit, alavalo nepek emeltQk Kirallia, mint eg 
pinkófdi Kiralt" (242). — „KiralkodQC Zimri htjt napiclan . . . Zimri 
pinkósdi Király heliett az Amrit teízic Királlyá" (330). 

rakvák. „A Baratoc á v^n bábac rakvÁk gonoz (zellettel es 
órdógfeggel" (117. 

sík 1. levegő. 
síróvá tesz. „Kerlec, ted firouá magadat, firy es öltözzél gyáfz 

es firalmas ruhakba" (179). — Károl inál : „Kérlek tetteffed mintha 
nagy kel'erúCéged volna". 

sivalló. „le vagá á lerobeamnac minden haza nepet, es czac 
eg fivallo elő embert lem hagia meg" (328). — „De íme ott czac 
eg fiuallo lelek fem vala, sem emberi fzözat nem hallattatok" (391). 
V Ö . MTsz. SZILY KÁLMÁN.; 

II. 

Székes-Fehérvár városa levéltárából.* 

főbenjáró törvényszék, 1789: 
. . . „el-követet gonosz tseleke-
dete véget ugyau a' rnost neve-
zett Vármegye főbenjáró Törvény-
székének reá esendő ótéletét, és 
kárhoztatását szökéssel el-kerül-
vén" . . , 928/929v 

födeles kelyli : ciboriutn, 1787: 
„2. meg Aranyozott ezüstös Kelyh, 
1.' Ciborium, vagy-is födeleles na-
gyobb Kelyh\ 1370. 

födélf'a, 1786: . . . „13 pár 
'födélfa . . . á 25 dénár" . 1212. 

fölajtár, 1784: . . . „mégis el 
vittek egy fehér kerék kepeuye-

get, és egy uj jassát a menték-
hez hasonló színűt, külöuössen 
pedig a Jósi fölajtáromUú el lopot 
10. foréntokat" . . . 361. 

fölebbség, 1785: . . . „a' mig 
e' véget maga Föllebbségénél kér-
dést táinosztand, és onnand fele-
letet veend" . . . 483. 

fölebb való piacz, 1787: . . . 
„hogy tudya lévő Pörös Kerthez 
Funduson lévő járásátul el tilal-
mazná, portio Fundusát Kocsiá-
val, Lovával ne rongálná Miháíik 
Ferentz Föllebb való Piatzon pro-
movealni fogja" . . . 468. 

* L. MNy. Xll, 232, 342, XIII, 259, XIV, 98. 
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